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Genesis 39:1-40:23 בראשית ל״ט:א׳-מ׳:כ״ג
הוּ פּוֹטִיפַר֩  יְמָה וַיִּקְנֵ֡ ד מִצְרָ֑ ף הוּרַ֣ (א) וְיוֹסֵ֖

י מִיַּד֙  ישׁ מִצְרִ֔ ר הַטַּבָּחִים֙ אִ֣ ה שַׂ֤ יס פַּרְעֹ֜ סְרִ֨
מָּה׃ (ב)  הוּ שָֽׁ ר הוֹרִדֻ֖ ים אֲשֶׁ֥ הַיִּשְׁמְעֵאלִ֔

י  יחַ וַיְהִ֕ ישׁ מַצְלִ֑ י אִ֣ ף וַיְהִ֖ י יְהֹוָה֙ אֶת־יוֹסֵ֔ וַיְהִ֤
י  יו כִּ֥ י׃ (ג) וַיַּ֣ רְא אֲדֹנָ֔ יו הַמִּצְרִֽ ית אֲדֹנָ֥ בְּבֵ֖
ה  ֖ ה יְהֹוָ ה אִתּ֑וֹ וְכֹל֙ אֲשֶׁר־ה֣וּא עֹשֶׂ֔ ֖ יְהֹוָ

יו  ן בְּעֵינָ֖ ף חֵ֛ א יוֹסֵ֥ יחַ בְּיָדֽוֹ׃ (ד) וַיִּמְצָ֨ מַצְלִ֥
הוּ֙ עַל־בֵּית֔וֹ וְכׇל־יֶשׁ־ל֖וֹ  רֶת אֹת֑וֹ וַיַּפְקִדֵ֙ וַיְשָׁ֣
יד אֹת֜וֹ בְּבֵית֗וֹ  י מֵאָז֩ הִפְקִ֨ ן בְּיָדֽוֹ׃ (ה) וַיְהִ֡ נָתַ֥
ית  ֛ה אֶת־בֵּ֥ רֶ� יְהֹוָ ר יֶשׁ־ל֔וֹ וַיְבָ֧ וְעַל֙ כׇּל־אֲשֶׁ֣

ת יְהֹוָה֙  י בִּרְכַּ֤ ף וַיְהִ֞ ל יוֹסֵ֑ י בִּגְלַ֣ הַמִּצְרִ֖
ב  ה׃ (ו) וַיַּעֲזֹ֣ יִת וּבַשָּׂדֶֽ ר יֶשׁ־ל֔וֹ בַּבַּ֖ בְּכׇל־אֲשֶׁ֣

ע אִתּוֹ֙  כׇּל־אֲשֶׁר־לוֹ֮ בְּיַד־יוֹסֵף֒ וְלֹא־יָדַ֤
ל  חֶם אֲשֶׁר־ה֣וּא אוֹכֵ֑ י אִם־הַלֶּ֖ מְא֔וּמָה כִּ֥

י  ה׃ (ז) וַיְהִ֗ ה מַרְאֶֽ אַר וִיפֵ֥ ף יְפֵה־תֹ֖ י יוֹסֵ֔ וַיְהִ֣
יו  שֶׁת־אֲדֹנָ֛ א אֵֽ לֶּה וַתִּשָּׂ֧ ים הָאֵ֔ אַחַר֙ הַדְּבָרִ֣
י׃  ה עִמִּֽ אמֶר שִׁכְבָ֥ ף וַתֹּ֖ יהָ אֶל־יוֹסֵ֑ אֶת־עֵינֶ֖

ן  יו הֵ֣ שֶׁת אֲדֹנָ֔ אמֶר֙ אֶל־אֵ֣ ֹ֙ ן ׀ וַיּ (ח) וַיְמָאֵ֓
ל  יִת וְכֹ֥ י מַה־בַּבָּ֑ ע אִתִּ֖ י לֹא־יָדַ֥ אֲדֹנִ֔

נּוּ גָד֜וֹל  י׃ (ט) אֵינֶ֨ ן בְּיָדִֽ אֲשֶׁר־יֶשׁ־ל֖וֹ נָתַ֥
נִּי֙ מְא֔וּמָה  � מִמֶּ֙ א־חָשַׂ֤ נִּי֒ וְלֹֽ יִת הַזֶּה֮ מִמֶּ֒ בַּבַּ֣

י�  ר אַתְּ־אִשְׁתּ֑וֹ וְאֵ֨ � בַּאֲשֶׁ֣ י אִם־אוֹתָ֖ כִּ֥
אתִי  את וְחָטָ֖ ה הַגְּדֹלָה֙ הַזֹּ֔ ה הָרָעָ֤ עֱשֶׂ֜ אֶֽ

ף י֣וֹם ׀  הּ אֶל־יוֹסֵ֖ י כְּדַבְּרָ֥ ים׃ (י) וַיְהִ֕ א�הִֽ לֵֽ
הּ לִהְי֥וֹת  ב אֶצְלָ֖ יהָ לִשְׁכַּ֥ ע אֵלֶ֛ י֑וֹם וְלֹא־שָׁמַ֥
יְתָה  א הַבַּ֖ ה וַיָּבֹ֥ הּ׃ (יא) וַיְהִי֙ כְּהַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ עִמָּֽ
יִת  י הַבַּ֛ ישׁ מֵאַנְשֵׁ֥ ין אִ֜ לַעֲשׂ֣וֹת מְלַאכְתּ֑וֹ וְאֵ֨
ר  הוּ בְּבִגְד֛וֹ לֵאמֹ֖ יִת׃ (יב) וַתִּתְפְּשֵׂ֧ ם בַּבָּֽ שָׁ֖
א  נׇס וַיֵּצֵ֥ הּ וַיָּ֖ ב בִּגְדוֹ֙ בְּיָדָ֔ י וַיַּעֲזֹ֤ ה עִמִּ֑ שִׁכְבָ֣

֔ ֙

(1) When Joseph was taken down to Egypt, 

a certain Egyptian, Potiphar, a courtier of 

Pharaoh and his chief steward, bought him 

from the Ishmaelites who had brought him 

there. (2) The LORD was with Joseph, and 

he was a successful man; and he stayed in 

the house of his Egyptian master. (3) And 

when his master saw that the LORD was 

with him and that the LORD lent success to 

everything he undertook, (4) he took a liking 

to Joseph. He made him his personal 

attendant and put him in charge of his 

household, placing in his hands all that he 

owned. (5) And from the time that the 

Egyptian put him in charge of his household 

and of all that he owned, the LORD blessed 

his house for Joseph’s sake, so that the 

blessing of the LORD was upon everything 

that he owned, in the house and outside. (6) 

He left all that he had in Joseph’s hands and, 

with him there, he paid attention to nothing 

save the food that he ate. Now Joseph was 

well built and handsome. (7) After a time, 

his master’s wife cast her eyes upon Joseph 

and said, “Lie with me.” (8) But he refused. 

He said to his master’s wife, “Look, with me 

here, my master gives no thought to 

anything in this house, and all that he owns 

he has placed in my hands. (9) He wields no 

more authority in this house than I, and he 

has withheld nothing from me except 

yourself, since you are his wife. How then 

could I do this most wicked thing, and sin 

before God?” (10) And much as she coaxed 

Joseph day after day, he did not yield to her 

request to lie beside her, to be with her. (11) 

One such day, he came into the house to do 
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ב בִּגְד֖וֹ  י־עָזַ֥ הּ כִּֽ הַחֽוּצָה׃ (יג) וַיְהִי֙ כִּרְאוֹתָ֔
י  א לְאַנְשֵׁ֣ נׇס הַחֽוּצָה׃ (יד) וַתִּקְרָ֞ הּ וַיָּ֖ בְּיָדָ֑

נוּ  בִיא לָ֛ ר רְא֗וּ הֵ֥ אמֶר לָהֶם֙ לֵאמֹ֔ הּ וַתֹּ֤ בֵיתָ֗
י  ב עִמִּ֔ א אֵלַי֙ לִשְׁכַּ֣ נוּ בָּ֤ חֶק בָּ֑ י לְצַ֣ ישׁ עִבְרִ֖ אִ֥

י כְשׇׁמְע֔וֹ  א בְּק֥וֹל גָּדֽוֹל׃ (טו) וַיְהִ֣ וָאֶקְרָ֖
י  ב בִּגְדוֹ֙ אֶצְלִ֔ א וַיַּעֲזֹ֤ י וָאֶקְרָ֑ תִי קוֹלִ֖ י־הֲרִימֹ֥ כִּֽ
הּ  ח בִּגְד֖וֹ אֶצְלָ֑ א הַחֽוּצָה׃ (טז) וַתַּנַּ֥ נׇס וַיֵּצֵ֥ וַיָּ֖
יו  ר אֵלָ֔ יו אֶל־בֵּיתֽוֹ׃ (יז) וַתְּדַבֵּ֣ עַד־בּ֥וֹא אֲדֹנָ֖

בֶד  י הָעֶ֧ א־אֵלַ֞ ר בָּֽ לֶּה לֵאמֹ֑ ים הָאֵ֖ כַּדְּבָרִ֥
י׃ (יח)  חֶק בִּֽ נוּ לְצַ֥ אתָ לָּ֖ י אֲשֶׁר־הֵבֵ֥ עִבְרִ֛ הָֽ
ב בִּגְד֛וֹ  א וַיַּעֲזֹ֥ י וָאֶקְרָ֑ י קוֹלִ֖ י כַּהֲרִימִ֥ וַיְהִ֕

יו  עַ אֲדֹנָ֜ י וַיָּ֥נׇס הַחֽוּצָה׃ (יט) וַיְהִי֩ כִשְׁמֹ֨ אֶצְלִ֖
ר  ה אֵלָיו֙ לֵאמֹ֔ ר דִּבְּרָ֤ י אִשְׁתּ֗וֹ אֲשֶׁ֨ אֶת־דִּבְרֵ֣
חַר אַפּֽוֹ׃ � וַיִּ֖ י עַבְדֶּ֑ שָׂה לִ֖ לֶּה עָ֥ ים הָאֵ֔ כַּדְּבָרִ֣
ית  הוּ֙ אֶל־בֵּ֣  יִּתְּנֵ֙ ֽ ף אֹת֗וֹ וַ י יוֹסֵ֜ (כ) וַיִּקַּח֩ אֲדֹנֵ֨

י] (אסורי)  הַר מְק֕וֹם אֲשֶׁר־[אֲסִירֵ֥ הַסֹּ֔
הַר׃  ית הַסֹּֽ ם בְּבֵ֥  יְהִי־שָׁ֖ ֽ ים וַ לֶ� אֲסוּרִ֑ הַמֶּ֖
סֶד  יו חָ֑ ף וַיֵּ֥ט אֵלָ֖ י יְהֹוָה֙ אֶת־יוֹסֵ֔ (כא) וַיְהִ֤

ן  הַר׃ (כב) וַיִּתֵּ֞ ר בֵּית־הַסֹּֽ י שַׂ֥ ן חִנּ֔וֹ בְּעֵינֵ֖ וַיִּתֵּ֣
ם  אֲסִירִ֔ ת כׇּל־הָ֣ ף אֵ֚ הַר֙ בְּיַד־יוֹסֵ֔ ר בֵּית־הַסֹּ֙ שַׂ֤
ר עֹשִׂים֙  ת כׇּל־אֲשֶׁ֤ הַר וְאֵ֨ ית הַסֹּ֑ ר בְּבֵ֣ אֲשֶׁ֖

ר  ין ׀ שַׂ֣ ה׃ (כג) אֵ֣ ם ה֖וּא הָיָ֥ה עֹשֶֽׂ שָׁ֔
ת־כׇּל־מְא֙וּמָה֙ בְּיָד֔וֹ  ה אֶֽ הַר רֹאֶ֤ בֵּית־הַסֹּ֗

ה  ֥ ה יְהֹוָ אֲשֶׁר־ה֥וּא עֹשֶׂ֖ ֽ ה אִתּ֑וֹ וַ ֖ ר יְהֹוָ בַּאֲשֶׁ֥
יחַ׃ {פ}  מַצְלִֽ

טְא֛וּ  לֶּה חָ֥ ים הָאֵ֔ י אַחַר֙ הַדְּבָרִ֣ (א) וַיְהִ֗

ם  ה לַאֲדֹנֵיהֶ֖ יִם וְהָאֹפֶ֑ לֶ�־מִצְרַ֖ ה מֶֽ מַשְׁ קֵ֥
ל שְׁנֵ֣י  ה עַ֖ ף פַּרְעֹ֔ יִם׃ (ב) וַיִּקְצֹ֣ לֶ� מִצְרָֽ לְמֶ֥

ר  ל שַׂ֥ ים וְעַ֖ ר הַמַּשְׁקִ֔ ל שַׂ֣ יו עַ֚ סָרִיסָ֑
ר  ית שַׂ֥ ר בֵּ֛ ם בְּמִשְׁמַ֗ ן אֹתָ֜ ים׃ (ג) וַיִּתֵּ֨ הָאוֹפִֽ

ף  ר יוֹסֵ֖ הַר מְק֕וֹם אֲשֶׁ֥ ית הַסֹּ֑ ים אֶל־בֵּ֣ הַטַּבָּחִ֖
ים  ר הַטַּבָּחִ֧ ד שַׂ֣ יִּפְקֹ֠ ם׃ (ד) וַ֠ אָס֥וּר שָֽׁ

ים  ם וַיִּהְי֥וּ יָמִ֖ רֶת אֹתָ֑ ם וַיְשָׁ֣ ף אִתָּ֖ אֶת־יוֹסֵ֛
ישׁ  ם אִ֤ חַלְמוּ֩ חֲל֨וֹם שְׁנֵיהֶ֜ ר׃ (ה) וַיַּֽ בְּמִשְׁמָֽ
ישׁ כְּפִתְר֣וֹן חֲ�מ֑וֹ  ד אִ֖ יְלָה אֶחָ֔ חֲ�מוֹ֙ בְּלַ֣
יִם  לֶ� מִצְרַ֔ ה אֲשֶׁר֙ לְמֶ֣ ה וְהָאֹפֶ֗ הַמַּשְׁ קֶ֣

his work. None of the household being there 

inside, (12) she caught hold of him by his 

garment and said, “Lie with me!” But he left 

his garment in her hand and got away and 

fled outside. (13) When she saw that he had 

left it in her hand and had fled outside, (14) 

she called out to her servants and said to 

them, “Look, he had to bring us a Hebrew 

to dally with us! This one came to lie with 

me; but I screamed loud. (15) And when he 

heard me screaming at the top of my voice, 

he left his garment with me and got away 

and fled outside.” (16) She kept his garment 

beside her, until his master came home. (17) 

Then she told him the same story, saying, 

“The Hebrew slave whom you brought into 

our house came to me to dally with me; (18) 

but when I screamed at the top of my voice, 

he left his garment with me and fled 

outside.” (19) When his master heard the 

story that his wife told him, namely, “Thus 

and so your slave did to me,” he was furious.

(20) So Joseph’s master had him put in 

prison, where the king’s prisoners were 

confined. But even while he was there in 

prison, (21) the LORD was with Joseph: He 

extended kindness to him and disposed the 

chief jailer favorably toward him. (22) The 

chief jailer put in Joseph’s charge all the 

prisoners who were in that prison, and he 

was the one to carry out everything that was 

done there. (23) The chief jailer did not 

supervise anything that was in Joseph’s 

charge, because the LORD was with him, 

and whatever he did the LORD made 

successful. (1) Some time later, the cupbearer 

and the baker of the king of Egypt gave 

offense to their lord the king of Egypt. (2) 

Pharaoh was angry with his two courtiers, 

the chief cupbearer and the chief baker, (3) 

and put them in custody, in the house of the 

chief steward, in the same prison house 

where Joseph was confined. (4) The chief 

steward assigned Joseph to them, and he 

attended them. 

When they had been in custody for some 



א  הַר׃ (ו) וַיָּבֹ֧ ית הַסֹּֽ ים בְּבֵ֥ ר אֲסוּרִ֖ אֲשֶׁ֥
ם  ם וְהִנָּ֖ קֶר וַיַּ֣ רְא אֹתָ֔ ף בַּבֹּ֑ ם יוֹסֵ֖ אֲלֵיהֶ֛

ר  ה אֲשֶׁ֨ י פַרְעֹ֗ ל אֶת־סְרִיסֵ֣ ים׃ (ז) וַיִּשְׁאַ֞ זֹעֲפִֽ
ר מַדּ֛וּעַ  יו לֵאמֹ֑ ית אֲדֹנָ֖ ר בֵּ֥ אִתּ֧וֹ בְמִשְׁמַ֛

יו חֲל֣וֹם  ים הַיּֽוֹם׃ (ח) וַיֹּאמְר֣וּ אֵלָ֔ ם רָעִ֖ פְּנֵיכֶ֥
ף  ם יוֹסֵ֗ אמֶר אֲלֵהֶ֜ ין אֹת֑וֹ וַיֹּ֨ ר אֵ֣ מְנוּ וּפֹתֵ֖ חָלַ֔
י׃ (ט)  א לִֽ ים סַפְּרוּ־נָ֖ א�הִים֙ פִּתְרֹנִ֔ הֲל֤וֹא לֵֽ

ף  ים אֶת־חֲ�מ֖וֹ לְיוֹסֵ֑ ר־הַמַּשְׁ קִ֛ ר שַֽׂ וַיְסַפֵּ֧
י׃ (י)  פֶן לְפָנָֽ י וְהִנֵּה־גֶ֖ אמֶר ל֔וֹ בַּחֲלוֹמִ֕ וַיֹּ֣

ה  חַת֙ עָלְתָ֣ וא כְפֹרַ֙ ם וְהִ֤ ה שָׂרִיגִ֑ פֶן שְׁ�שָׁ֣ וּבַגֶּ֖
ים׃ (יא) וְכ֥וֹס  יהָ עֲנָבִֽ ילוּ אַשְׁכְּ�תֶ֖ הּ הִבְשִׁ֥ נִצָּ֔

ט  אֶשְׂחַ֤ ֽ ים וָ עֲנָבִ֗ ח אֶת־הָֽ י וָאֶקַּ֣ ה בְּיָדִ֑ פַּרְעֹ֖
ן אֶת־הַכּ֖וֹס  ה וָאֶתֵּ֥ אֹתָם֙ אֶל־כּ֣וֹס פַּרְעֹ֔

ה  ף זֶ֖ אמֶר לוֹ֙ יוֹסֵ֔ ה׃ (יב) וַיֹּ֤ ף פַּרְעֹֽ עַל־כַּ֥
ם׃ ים הֵֽ ים שְׁ֥�שֶׁת יָמִ֖ רִגִ֔ פִּתְרֹנ֑וֹ שְׁ�שֶׁ֙ת֙ הַשָּׂ֣

א פַרְעֹה֙  ים יִשָּׂ֤ (יג) בְּע֣וֹד ׀ שְׁ֣�שֶׁת יָמִ֗
 � וְנָתַתָּ֤  יבְ֖� עַל־כַּנֶּ֑ � וַהֲשִֽׁ אֶת־רֹאשֶׁ֔

ר  רִאשׁ֔וֹן אֲשֶׁ֥ כוֹס־פַּרְעֹה֙ בְּיָד֔וֹ כַּמִּשְׁפָּט֙ הָֽ
נִי אִתְּ֗�  י אִם־זְכַרְתַּ֣ הוּ׃ (יד) כִּ֧ יתָ מַשְׁ קֵֽ הָיִ֖
סֶד  י חָ֑ א עִמָּדִ֖ יתָ־נָּ֥ � וְעָשִֽׂ יטַב לָ֔ כַּאֲשֶׁר֙ יִ֣

יִת  נִי מִן־הַבַּ֥ ה וְהוֹצֵאתַ֖ נִי֙ אֶל־פַּרְעֹ֔ וְהִזְכַּרְתַּ֙
ים  רֶץ הָעִבְרִ֑ בְתִּי מֵאֶ֖ ב גֻּנַּ֔ י־גֻנֹּ֣ ה׃ (טו) כִּֽ הַזֶּֽ
י  י־שָׂמ֥וּ אֹתִ֖ י מְא֔וּמָה כִּֽ יתִֽ וְגַם־פֹּה֙ לֹא־עָשִׂ֣
ר  י ט֣וֹב פָּתָ֑ ים כִּ֣ בַּבּֽוֹר׃ (טז) וַיַּ֥ רְא שַׂר־הָאֹפִ֖

ה  י וְהִנֵּ֗ ף אַף־אֲנִי֙ בַּחֲלוֹמִ֔ אמֶר֙ אֶל־יוֹסֵ֔ ֹ֙ וַיּ
ל  י׃ (יז) וּבַסַּ֣ י עַל־רֹאשִֽׁ י חֹרִ֖ ה סַלֵּ֥ שְׁ�שָׁ֛

ה  ה אֹפֶ֑ ה מַעֲשֵׂ֣ ל פַּרְעֹ֖ ל מַאֲכַ֥ עֶלְי֗וֹן מִכֹּ֛ הָֽ
י׃  ל רֹאשִֽׁ ל מֵעַ֥ ם מִן־הַסַּ֖ ל אֹתָ֛ וְהָע֗וֹף אֹכֵ֥
ה פִּתְרֹנ֑וֹ שְׁ�שֶׁ֙ת֙  אמֶר זֶ֖ (יח) וַיַּ֤עַן יוֹסֵף֙ וַיֹּ֔

ם׃ (יט) בְּע֣וֹד ׀  ים הֵֽ ים שְׁ֥�שֶׁת יָמִ֖ הַסַּלִּ֔
אשְׁ֙�  ה אֶת־רֹֽ א פַרְעֹ֤ ים יִשָּׂ֨ שְׁ֣�שֶׁת יָמִ֗

ל הָע֛וֹף  ץ וְאָכַ֥ ה אוֹתְ֖� עַל־עֵ֑ י� וְתָלָ֥ עָלֶ֔ מֵֽ
י ׀ בַּיּ֣וֹם  י�׃ (כ) וַיְהִ֣ אֶת־בְּשָׂרְ֖� מֵעָלֶֽ

ה וַיַּ֥עַשׂ  דֶת אֶת־פַּרְעֹ֔ י י֚וֹם הֻלֶּ֣ הַשְּׁלִישִׁ֗
ר  אשׁ ׀ שַׂ֣ א אֶת־רֹ֣ יו וַיִּשָּׂ֞ ה לְכׇל־עֲבָדָ֑ מִשְׁתֶּ֖

ים בְּת֥וֹ�  ר הָאֹפִ֖ אשׁ שַׂ֥ ים וְאֶת־רֹ֛ הַמַּשְׁקִ֗

שׂ

time, (5) both of them—the cupbearer and 

the baker of the king of Egypt, who were 

confined in the prison—dreamed in the 

same night, each his own dream and each 

dream with its own meaning. (6) When 

Joseph came to them in the morning, he saw 

that they were distraught. (7) He asked 

Pharaoh’s courtiers, who were with him in 

custody in his master’s house, saying, “Why 

do you appear downcast today?” (8) And 

they said to him, “We had dreams, and there 

is no one to interpret them.” So Joseph said 

to them, “Surely God can interpret! Tell me 

[your dreams].” (9) Then the chief cupbearer 

told his dream to Joseph. He said to him, 

“In my dream, there was a vine in front of 

me. (10) On the vine were three branches. It 

had barely budded, when out came its 

blossoms and its clusters ripened into 

grapes. (11) Pharaoh’s cup was in my hand, 

and I took the grapes, pressed them into 

Pharaoh’s cup, and placed the cup in 

Pharaoh’s hand.” (12) Joseph said to him, 

“This is its interpretation: The three 

branches are three days. (13) In three days 

Pharaoh will pardon you and restore you to 

your post; you will place Pharaoh’s cup in 

his hand, as was your custom formerly when 

you were his cupbearer. (14) But think of me 

when all is well with you again, and do me 

the kindness of mentioning me to Pharaoh, 

so as to free me from this place. (15) For in 

truth, I was kidnapped from the land of the 

Hebrews; nor have I done anything here 

that they should have put me in the 

dungeon.” (16) When the chief baker saw 

how favorably he had interpreted, he said to 

Joseph, “In my dream, similarly, there were 

three openwork baskets on my head. (17) In 

the uppermost basket were all kinds of food 

for Pharaoh that a baker prepares; and the 

birds were eating it out of the basket above 

my head.” (18) Joseph answered, “This is its 

interpretation: The three baskets are three 

days. (19) In three days Pharaoh will lift off 

your head and impale you upon a pole; and 
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ים  ר הַמַּשְׁ קִ֖ יו׃ (כא) וַיָּ֛שֶׁב אֶת־שַׂ֥ עֲבָדָֽ
ה׃ (כב)  ף פַּרְעֹֽ ן הַכּ֖וֹס עַל־כַּ֥ הוּ וַיִּתֵּ֥ עַל־מַשְׁ קֵ֑
ם  ר לָהֶ֖ ר פָּתַ֛ ה כַּאֲשֶׁ֥ ים תָּלָ֑ ר הָאֹפִ֖ ת שַׂ֥ וְאֵ֛

ים  ר־הַמַּשְׁ קִ֛ ר שַֽׂ א־זָכַ֧ ף׃ (כג) וְלֹֽ יוֹסֵֽ
הוּ׃ {פ}  ף וַיִּשְׁכָּחֵֽ אֶת־יוֹסֵ֖

the birds will pick off your flesh.” (20) On

the third day—his birthday—Pharaoh made

a banquet for all his officials, and he singled

out his chief cupbearer and his chief baker

from among his officials. (21) He restored

the chief cupbearer to his cupbearing, and

he placed the cup in Pharaoh’s hand; (22)

but the chief baker he impaled—just as

Joseph had interpreted to them. (23) Yet the

chief cupbearer did not think of Joseph; he

forgot him.
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